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 ملخص البحث  

يحاول             فإنه  ذلك،  ومع  المناسب.  الاهتمام  تعطى  لم  التي  لغوي  جانب  الضوء  تسليط  الحالية  الدراسة  تحاول 
يتكون من الأفعال التي يمكن أن تكون فعل احادي المقطع من   الأفعال التعبيريةتحقيق في الأفعال التعبيرية. ان تركيبة  ال

العمل أو الحركة فعلى سبيل المثال الحصول على الرعاية، وانظر والحروف واحد أو أكثر. معنى هذه الأفعال التعبيرية لا 
الأفعال التعبيرية )المقصود بالصعوبة كما  ف  أجزائهآخذين بنظر الاعتبار هذه الحقيقةيمكن التنبؤ بمعرفة معنى الجمع بين  

( لتر  الجهد  1962:54يؤكد  من  كبيرا  قدرا  وتتطلب  والتحدي  والحوافز  الأهداف  بعض  تحقيق  دون  يحول  عائق  أي   ،)
 (.   1995:118,( من قبل متعلموا اللغة الإنجليزية )كريستال1995:38والتفكير )كما ورد في خورشيد, 

 : أشباه الجمل، الحروف، أنواع، الادبية, التصويرية.  الكلمات المفتاحية
Abstract 

     The present study tries to shed light on an area of language that has been given its due 

attention. Yet, it tries to investigate phrasal verbs. The construction of the Ph Vs consists of a 

verb which could be a monosyllabic verb of action or movement for instance care get, see, 

and one or more particles. The meaning of these Ph Vs can not be predicted by knowing the 

meaning of the combining parts. Owing to this fact, Ph Vs are difficult (here difficulty means 

as Littre maintains (1962:54), any   obstacle that prevents achieving certain objectives and 

incentive the challenge and require a great deal of effort and thinking (as cited in 

Khursheed,1995:38)to be mastered by English language learners(Crystal,1995:118). 

Key words: phrasal verbs, particles, types, literal, figurative. 

1.Introduction 

   a. Separable phrasal verbs         b. Inseparable phrasal    

                                                            verbs 

       add up                                         care for  

       bring about                                  come by  

       burn up                                       get in 

       carry over                                    see about    

       calm down                                   pass on   

         The aforementioned examples are just a few samples of the uncountable English phrasal 

verbs (PhVs henceforth) which refer to one of the worth noting characteristics of the English 

language. The construction of the Ph Vs consists of a verb which could be a monosyllabic 

verb of action or movement for instance care get, see, and one or more particles. The 

meaning of these Ph Vs can not be predicted by knowing the meaning of the combining parts. 

Owing to this fact, Ph Vs are difficult (here difficulty means as Littre maintains (1962:54), 

any   obstacle that prevents achieving certain objectives and incentive the challenge and 

require a great deal of effort and thinking (as cited in Khursheed,1995:38)to be mastered by 

English language learners(Crystal,1995:118). 

         Johnson(1998:1755) asserts that PhVs become so common in spoken English and are 

used more informally than their Latinate synonyms like use up vs. consume; gather 

together vs. assemble; put out vs. extinguish. Johnson (Ibid) goes on to account for the 

following three facts: 
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1. That English grammarians have noted the significant increase of Ph Vs since the mid-

nineteenth century.  

2. Many Ph Vs could have alternatives with little change of meaning, by single words: bring 
on by cause, carry over by carry, and add up by add.  

3. Ph Vs and their noun derivatives explain a huge number of new words now being in 

English language. 

This study investigates PhVs types (figurative, literal, transitive, intransitive, separable, 

inseparable) in English and Arabic literature. 

 

The present study aims at tackling the following issues: 

1.  Presenting a number of definitions of what is meant by Ph Vs, their structure, their types, 

and the particle as a main part in the construction of Ph Vs in both languages. 

2. Explaining the classification of PhVs in English and Arabic. 

3. Providing a number of examples in both languages in English (some common examples) 

and Arabic (holy Quran examples and Arabic literature). 

4. Finding out the main points of contrast between the two languages in identifying PhVs. 

  

2.Definitions of Phrasal Verbs? 

 

         Bolinger (1971:6) maintains "I do not believe that a linguistic entity such as the phrasal 

verb can be confined within clear bounds [...] being or not being a phrasal verb is a matter of 

degree". 

Also, Sinclair (1972:261), points out that a Ph V is a grammatical and semantic association 

between verb and an adverb. The verb precedes its particle. 

         A PhV is said to consist of more than one word. Most PhVs consist of two words: the 

first word is a verb; the second word is a preposition or an adverb. Examples of common Ph 

Vs are: get up, put off, turn on, object to, and apply for. There are also some three-word Ph 

Vs, such as look forward to and get away with (McArthur, 1992:772). 

         According to McArthur (Ibid), historically, the Ph V was first used in 1925.McArthur 

maintains that the famous lexicographer of the eighteenth century, Samuel Johnson, was one 

of the first to consider these formations (,i.e,PhVs) carefully(Ibid:773). McArthur states that 

a PhV is a type of verb in English that operates more like a phrase than a word. McArthur 

(Ibid) continues to assert that these verbs are also entitled as: verb phrase, discontinuous verb, 

compound verb, verb-adverb combination, verb-particle construction, while in American 

English they are called : two-part word /verb and three-part word/verb. McArthur 

(Ibid:774),  also proceeds to state that PhVs "are often informal, emotive, and slangy, and 

may often contrast with Latinate verbs".  

         Crystal (1995:118) defines this combination of words ,i.e., verb+ adverb particle, as 

'multi-word verb' describing it as a lexeme or as an entity that has a wider meaning than being 

one linguistic unit. 

         Fowler (1996:594) attracts the attention to the objections raised against Ph Vs they are 

applicable when the common simple verb is enough alone.  

         Singh (1997:1) maintains that Ph V is a verb accompanied with a preposition or an 

adverbial particle, to form a phrase which has a meaning of its own, distinct from that of 

separate words. 
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         Kolln and Funk (1998:35) adopts the view that Ph Vs define only those combinations 

that form an idiom, a phrase whose meaning can not be predicted from the meaning of its 

parts.  

In this regard, Parrot (2000:108), sees the Ph V as inseparable single unit of meaning. This 

unit is made up of a verb plus a particle. 

Mc Carthy (2004:78) mentions the most common Ph Vs as in the following list: 

 

•break                  •make 

•bring                   •pass 

•call                      •pick 

•come                   •pull 

•cut                       •put 

•get                        •run                            

•give                      •set                  

•go                         •take 

•keep                     •turn 

•look     

 

McCarthy (Ibid) goes on drawing the following diagram on the Ph V "take": 
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3. What is a particle? 

 

Blake (2002:27) emphasizes that the particle operates as a kind of adverb, although many 

started life as prepositions. 

   

McCarthy and O’Dell, (2004:5) defines a particle as a small word that is identified as a 

preposition or an adverb. Moreover, a particle could be defined as an invariable and an 

uninflected word employed to state syntactical relationships (Pie and Gaynor, 1960: 161). 

 

McCarthy (2004:78) in an explanation given on Ph Vs and the particles they include, 

provides some uses or meanings of some particles as in the following:  

a. The particle "on" 

• consist of three meanings: 

− the literal meaning of movement or place 

1.I got on the train. 

2.Put your shoes on. 

after 

off 

back 

away 

out 

to with 

round 

over 

in 

apart 

down 

on 

take 
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3.I've been stuck on this exercise for 30 minutes. 

_continuing or progressing 

4.I carried on having until my room was clean 

5.Keep on ringing her! 

_ the idea of starting something 

6.Switch on the TV, please! 

7.Could you turn on the radio? I hate that silence.   

4. Phrasal Verb Types 

 

Wildly known Ph Vs can be divided into transitive (separable, inseparable), and 

intransitive,(McArthur,1992:773).However, according to (Ibid), there are two other types of 

Ph Vs and they are: a, literal, and b. figurative (idiomatic). The present study limits itself to 

adopt the two (transitive & intransitive) types taking into consideration that each 

classification is based on a certain rule, take for example the first one depends on the 

possibility of separating the verb and the particle by putting a noun or whether the verb is 

transitive or intransitive, while the second classification depends on their use in sentence 

patterns.  

 

4.1. Transitive PhVs 

 

         Transitive Ph Vs usually need an object to make sense (Mc Arthur, 1992:773). The 

object is usually placed between the two parts of the Ph V or after the Ph V, consider the 

following examples: 

8. Drink up your coffee. We have got to go. 

Or 

9. Drink your coffee up. We have got to go.  

Also, the Ph V can be a noun, a noun phrase, or a pronoun and here are some other examples 

(Crystal, 1995:118): 

10.She bought that dress in Tokyo. 

Not She bought in Tokyo that dress. 

11. I picked Tom up. Or I Picked up Tom. 

12. They put their friends up. Or They put up their friends.     

However, transitive Ph V can be separable or inseparable.   

4.1.1. Separable Ph Vs  

 

Ph Vs can be separated by their object. When the object is a noun, it is entirely optional 

whether the object is placed between the verb and the particle or placed after the particle 

(Ibid). Both sentences are correct, consider the following example: 

13.I took my shoes off. 

I took off my shoes. 

However, when a pronoun is used instead of a noun, the pronoun must be placed between the 

verb and the particle, as in the following: 

14.I took them off. 

*I took off them. 

But in one type of sentence, separable Ph Vs must be separated. When the Ph V has two 

objects, consider the following: 

15.She put a blanket on the bed.  
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     *She put on  a blanket the bed. 

 

                             (http://owl.english.purdue.edu/) 

 

4.1.2. Inseparable Ph Vs 

Ph Vs cannot be separated by their object as in the following example: 

16. He ran into a tree. 

Not *He ran a tree into. 

Inseparable Ph Vs remain together.   

4.2. Intransitive Ph Vs 

When the Ph V does not take an object, it means it is intransitive (Ibid).  

 

4.3. Literal and Figurative(idiomatic)PhVs 

         McArthur (1992:773) indicates that Ph Vs cover both the literal and figurative 

(idiomatic) uses. He (Ibid) explains the two types through the following examples: 

17. She put down the book.(literal) 

18. The army put down the rebellion.(figurative/idiomatic) 

 

McArthur (Ibid) goes on to say that some phrasal verbs can have a multitude of different 

meanings depending on the context. He presents the following examples of the Ph V (pick 

up): 

19. pick up that book.(means to take up by hand) 

20. please, pick up your room.(to tidy up) 

21. The airport van picked up its passengers.(to take on) 
22. He picked up this ring on sale.(to acquire casually). 
4.4. Phrasal Verbs in Arabic  

 

Arab linguists classify transitive verbs into two groups. The first group includes transitive 

verbs that are transitive by itself as in: 

ا﴾ .23  " !And ye love wealth with inordinate love [Ali 89:20] (الزلزلة:20)﴿ وَتحُِبُّونَ   الْمَالَ حُبًّا جَمًّ

(النملل : (الددنورو  ،415- 394 :1973) "!Now do thou throw thy rod" [Ali 27:10] ﴿وَألَْقِ  عَصَاكَ ﴾   .24

10( , the two verbs " تحبلل    " and " أللل     " are transitive verbs reached their objects without 

prepositions. The second group includes transitive verbs by means of prepositions as in: 

ينَ هُمْ عَن صَلََتهِِمْ  سَاهُ  َ )  .25  ﴿فََ يٌْ  ل  لْمُصَل  ينَ  الَّذ 

[Ali 107:4-5] "So woe to the worshippers who are neglectful of their prayers" -4(الماع  : الآية  

5( . To say ( ْم في  ) means that those who do their praying at a late time, whereas to say (عَن صَلََت ه 

 means those who miscount the number of the prayings in their worship. Thus, the (صلللَتهم

change of the preposition of the verbs will result in a change in the meaning of the verb. 

Another example is presented by (1991:32) الخطابي  

ين﴾  .26 حْمَن  نقُيَ  ضْ لَهُ شَيْطَانًا فهََُ  لَهُ قَر  كْر  الرَّ  (الزخرف: 36) (وَمَن وَعْشُ عَن ذ 

[Ali 43:36] "If anyone withdraws himself from remembrance of (Allah) Most Gracious, We 

appoint for him an evil one, to be an intimate companion to him.", i.e., there is a difference 

between saying ( إلىعش ت   ) and (عش ت عن).  

 says ,(علللى) in his explanation about the preposition as a particle ,(264-1973:2/262) البطليوسددي

that it refers to the height of something like:  
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 goes on to assert that (Ibid) البطليوسددي  .'I overlooked on the mountain'(أشددت ع علدد  الجبلل ).27

those who are not specialized in syntax think that the particle (علللى) has left its meaning, for 

instance: 

  (ز ته عل   مرضي) .28

or  

   .(وأعطيته عل   أ  شتمني).29

 

4.4.1. Transitivity of Verbs  

 

         Verb in the syntactic studies has different classifications according to its parsing, 

construction or according to its present or past tense and future. However, the present study is 

mainly concerned with the idea of whether the verb is transitive or intransitive, in particular 

transitive verbs by means of prepositions 

( 678: 1979، الأنصا  ،110-1982:1/109،105الصميت ،ب.ت257الزمخشت ،155/2،حسن ). 

It is not a secret that each preposition has its own meaning. This feature modifies the verb 

meaning according to the noun that comes after the preposition. Thus, each verb could have 

more than one meaning due to the preposition attached to. In this regard 358: 1997( صدداهانيالأ 

( says that wanting or being interested in something as in the following Quranic verse: 

ونَ ﴾ .30 ا إلِددَ  اللّ   َ اغِبددُ  to Allah do we turn our hopes!" (that would have"[Ali 9:59] (الت بللة59) ﴿ إ نللَّ

been the right course)", or if it is said being uninterested in something or interested in 

asceticism as in the following verse [Ali 2:130]"And who turns away from the religion of 

Abraham"  

يمَ ﴾ .31 لَّة  إ بْرَاه   Consequently, the meaning .(أبو موسدد ،298-1988:296)(البقرة:130)  ﴿ وَمَن وتَْغَبُ عَن م  

of the phrasal verb has been changed because of the change of the preposition attached to that 

verb, i.e., the preposition (إلللى) has changed the meaning of the verb ( راغلل) into the contrary 

uninterested in (ن ُ  عللَ  Such an effect is attributed to the preposition itself rather than the .(يَرْغللَ

verb ( 32:1991،الخطابي ). 

Another example is the verb ( بعلل) which could be transitive by means of على،فللي،مللن، إلى،اللَم , 

thus, in turn one can find different meanings attached to this verb as in the following Quranic 

verse: 

ات  ) .32 وهُم ب الْبيَ  نللَ ُُ ه مْ فَجللَ ه  ْ م  ه  رُسُلًَ إ لَى قللَ  Then after him We sent" [Ali 10:74] (يلل ن :74)(ثمَُّ بَعثَرْاَ مِن بعَْد 

(many) messengers to their peoples: they brought them Clear Signs" which refers to the fact 

that the sending of prophets, to their nations, has started after the sending of Nooh, Saleh, 

Ibrahim, and Shuaeb (peace be upon them)( 576-566 :1973،النورو   ). The same verb (ا  has (بعَثَنْللَ

gained another meaning by means of  َحللرف اتسللتعل (supreme preposition) as in the following 

Quranic verse: 

ْ عللُ تً ) .33 داً مَّ اَ  وَعللْ يَار  وَكللَ لََلَ الللد   يدٍ فَجَاسُ اْ خ  بَاداً لَّنَا أوُْل ي بَأسٍْ شَد   (الإسللرا :5) (فَإ ذاَ جَا  وَعْدُ أوُتهمَُا بَعثَرْاَ عَليَْكُمْ  ع 

[Ali 17:5]"When the first of the warnings came to pass, We sent against you Our servants 

given to terrible warfare: They entered the very inmost parts of your homes; and it was a 

warning (completely) fulfilled" to indicate a matter of harm and destruction. 

 

الصددميت   (1982:1/ 109-110،105 ) goes on by implicating that the transitivity of (ا  is (بعَثَنْللَ

achieved by the supreme preposition which implies obsession as Allah Almighty saying: 

ذاَب  ) .34 ن يَْللُ مُهُمْ سللُ َ  الْعللَ ة  مللَ ْ م  الْق يَامللَ ى يللَ يْهِمْ  إ لللَ  that He would" [Ali 7:167] (الأعللراف:167) (ليَبَْعثَنََّ عَلددَ

send against them, to the Day of Judgment, those who would afflict them with grievous 

penalty".However, the verb could be transitive by the purview particle"اللللَم" as in Almighty 

saying: 
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ا) .35 َ قَدْ  بَعَثَ لَكُمْ  طَالُ تَ مَل كللً  Allah hath appointed Talut as king over"[Ali 2:247] (البقللرة:247)(إ  َّ اللّ 

you"  which refers to the idea of sending the best prophet to them and for the sake of them.  

Transitivity could also be done by means of the adverbial particle (فللي) as in the following 

Holy verse: 

ُ  لَ لل  ي ) .36 ن قبَللْ ةَ وَإ   كللَ انُ ا ملل  كْمللَ تللَابَ وَالْح  مُ الْك  مْ وَيعَُل  مُهللُ يه  زَك   مْ آيَات ه  وَيللُ نْهُمْ يتَْلُ  عَليَْه  ي  ينَ رَسُ تً م   ي بَعَثَ  ف  ي الْأمُ   هَُ  الَّذ 

لََلٍ مُ  ينٍ ضللَ بلل  ) ( 2الجمعللة: ) [Ali 62:2]"It is He Who has sent amongst the Unlettered a messenger 

from among themselves, to rehearse to them His Signs, to sanctify them, and to instruct them 

in Scripture and Wisdom,- although they had been, before, in manifest error". This use of this 

adverbial particle refers to the concept of sending a well-known one who lives among them 

and not ambiguous one (71/3/ : 1981،الحراددي ).The aforementioned meanings of the verb ( َ َبعَلل) 

are attributed to the diverse use of different prepositions used with it.        

 

The transitivity of a verb could be done by more than one preposition and thus, such a change 

in the meaning of that verb could be rare and uncommon. This scarcity of such a use leads to 

committing errors by some linguists because of the multi-use of many prepositions with some 

verbs to indicate different meanings (516/2 :1983،الأننلسي ).   

Grammarians have two viewpoints in referring to the transitivity of an adverb by a particle 

that is not part of the original use or form of the verb and they are: 

A. Kuffians and their advocates state that the replacement of some prepositions with the 

same verb would change the meaning of the verb like 'فللي' to mean 'علللى' or the reverse. 

)الددنورو   566-576: 1973 ) is considered as one of the first from Arab linguists who referred to 

this interchange. He tried in his book ' مشك  تأويلل  القللرآ' to focus on this phenomenon under the 

heading 'the effect of some prepositions of adjectives'(A.H 1382،عبن الحميددن  ). Later, some other 

grammarians have published books on the original meanings of the prepositions and the other 

new meanings created by adding such prepositions to verbs (1406،93،362،الزجاجيnded.- 74 :2 

الهددتو ،1993: 283  التمدداني ،2nded.2،222،297،434 1968:36،المالقي،1405 87،الأنصا  ،1979: 678

،277-288، ).  

B. Bassrian and their proponents support the point of view that the verb implication of 

another meaning is achieved by means of a preposition (262-264/2 :7319،البطليوسددي،  

21/ /2 ب.ت:،الجوزوة، 311-306 /2 :1983،جريبن     ،46 :1983،المتاد   ). 

In another place, ( ،358 373 :1961،الاصدداهاني ) states clearly the transitivity of the verb 'راغ' once 

by the preposition 'إلى' and another time by the preposition 'على' as in saying ' َو اغ فلللَ  الدد  فللل' 

,i.e. someone inclined to someone else  by cheating. Also, consider the following ayah: 

 ."Then he turned quickly to his household" [Ali 51:26] (الذاريات: 26) ( تََاغَ إلَِ   أهَْل ه).37

ين  ) .38 الْيمَ  رْبًا بلل  يْهِمْ  ضللَ تَاغَ عَلددَ  Then did he turn upon them, striking" [Ali 37:93] (الصللافات: 93) ( ددَ

(them) with the right hand", which means 'having a tendency to'. 

      

4.4.2.Efforts of Arab Linguists in Studying Transitivity of Verbs 

 

 is the first and the best scientist who studied the rhetorical secrets of the            الزمخشددت  

prepositions of the transitive verbs in his book ) الكشددا( .Rhetoricians classified rhetoric 

research into three sciences; one of them is called 'hidden rhetoric'(3/237 ب.ت). 

         The first sign on verb's transitivity by means of prepositions is Al-kataby's (الخطددابي) 

saying  "  فيor على depart from each other in some places as in: 

 :or as in(I took money from him)(أخذت منه مات) .39

  (I took knowledge from him) (أخذت عنه علما) .40
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or saying  

  (سمعت منه كلَما).41

to indicate (hearing directly from his mouth), 

or  

 to implicate(I was from others) to indicate (سللللللمعت عنلللللله حللللللديثا).42

indirectness( 32،1991:الخطابي  says in the transitivity of the verb ( seeing (1961:374) الأصدداهاني.(

 :a. if it is transitive into two verbs, it means 'knowledge' as in the following Holy verse (الرُية

ينَ أوُتُ ا الْعِلْمَ ) .43  And those to whom knowledge", b.if it is transitive" [Ali 34:6] (سللبأ:6)(وَوتََى الَّذ 

by (إلى), it would implicate the meaning of (take into consideration) as in: 

 Hast thou not turned thy vision to thy Lord? ", and" [Ali 25:45]   (ال رقا :45) (ألََمْ تتََ إلِددَ  رَب  كَ ).44

as in the following holy verse: 

ا أََ اكَ اّللُ ) .45  as guided by Allah", to indicate Allah's teaching and" [Ali 4:105] (النْللا :105)(ب مللَ

defining (42/1 ،1982:الجوهت  ). 

In another place, أبو موسدد    ( 237:1988 /3), refers to the transitivity of the verb (يجللري) by means 

of (اللَم or إلى) when interpreting the holy verse: 

ى) .46 مًّ ْللَ رَ الشَّمَْ  وَالْقمََرَ كُ ٌّ وجَْتِ  إلَِ  أجٍََ  مُّ  that He has subjected the " [Ali 31:29] (لقمللا : 29) (وَسَخَّ

sun, and the moon (to his Law), each running its course for a term appointed…." to indicate 

continuity of action to its destination or to a certain place or moment. He (Ibid) tries to point 

out that verb transitivity by the prepositions (اللَم or إلى) reflects a difference in the meaning of 

the verb in relation to the preposition attached to.  

This difference could be seen as in the following Holy verse: 

نٌ ) .47 ْ م  َ  مللُ عْيهََا وَهللُ ا سللَ عَ  لهَددَ رَةَ وَ سددَ  Those who do wish for" [Ali 17:19]  (الإسللرا :19) (وَمَنْ أرََادَ الآخلل 

the (things of) the Hereafter, and strive therefor with all due striving, and have Faith…." Or 

in saying: 

ر  اللَّّ  ) .48 كللْ عوَْا إلِددَ  ذ  ة   اَسددْ ْ م  الْجُمُعللَ ن يللَ لََة  ملل  ي ل لصللَّ  When the call is" [Ali 62:9] (الجمعللة:9) (إ ذاَ نللُ د 

proclaimed to prayer on Friday (the Day of Assembly), hasten earnestly to the Remembrance 

of Allah…".in the first holy verse there is a call to work for the sake of the second life and to 

be ready, while in the second holy verse, there is a call for praying( 11،1989:الخضت  ). 

 continues in his illustration on the verb transitivity when (298-1988:296)             أبوموسدد 

interpreting the holy verse: 

يللرًا) .49 ا تَْ ج  رُونهَللَ ادُ  اللَّّ  يُ َ ج   ا عِبددَ زَاجُهَا كَافُ رًاعَيْنًا وَشْتَبُ بهِددَ  Ali] (الإنْللا :6-5)(إ  َّ الْأبَْرَارَ وَشْتَبوُنَ مِن كَأسْ   كَاَ  م 

76:5-6] "As to the Righteous, they shall drink of a Cup (of Wine) mixed with Kafur,- A 

Fountain where the Devotees of Allah do drink, making it flow in unstinted abundance".In 

the aforementioned holy verse, the verb (  ُتَب ن) drink) is transitive by means of وَشددْ  in  (مددِ

أسْ  ) ادُ ) in (البللا ) and in the second verse by means of ,(وَشْتَبوُنَ مِن كددَ ا عِبددَ تَبُ بهِددَ  ,in this concern,(وَشددْ

تَبُ ) says when the verb(Ibid)  أبددو موسدد   becomes transitive by means of the initial (وَشددْ

preposition (ن  ,asserts the idea that glass is the direct goal and its ultimate intention ,(مددِ

whereas in the second verse the verb becomes transitive by means of affixing letter (ا  (بهِددَ

which refers to the idea of closeness to indicate reference to paradise(Ibid). 

2)التاز  /35ب.ت ) interprets the following ayah: 

ينَ وؤُْمِروُنَ باِلْغيَللْ   ) .50  becomes (الأيمللا faith)  "Who believe in the Unseen" [Ali 2:3] (البقللرة:3) (الَّذ 

transitive by means of ( البللا) to implicate believe ( الصللد). ( البللا) as a letter is used to indicate 

accompany, believe, affixing (Ibid). 

3/23) الددتاز  ب.ت  ),mentions the difference in making the verb  (تللاب) transitive by means of ( 

 :when interpreting Allah saying in the following (على orإلى 

هِ ) .51 اتٍ َ  تددَابَ عَليَددْ ه  كَل مللَ بلل   ن رَّ ى آدمَُ ملل   Then learnt Adam from his Lord" [Ali 2:37] (البقللرة:37)(فتَلَقَللَّ

words of inspiration, and his Lord Turned towards him; ". Repenting is a term indicates a 
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process takes place between Allah almighty and the Man as a slave. This repenting means the 

return of the slave to his God. While addressing this term to Allah, means Allah has given a 

gift to that slave (Man). In another place, the Holy Quran refers to the greatness and mercy of 

Allah by accepting their repentance as in: 

ةٍ ) .52 َ َ  ب جَهَالللَ ينَ يعَْمَلُ َ  الْللُّ  Allah accept the repentance" [Ali 4:17] ( النْللا :17)(إ نَّمَا التَّوْبَةُ عَ لَ  اللّ   ل لَّذ 

of those who do evil in ignorance….", to refer to Allah open doors of mercy to sinners. The 

supreme preposition (علللى) indicates Allah word (promise) to sinners to accept their 

repentance because Allah can never violate the promise given to them (sinners) (97 : الخضددت  

1989، ).Also,  (ب.ت3/176) الددتاز continues in elaborating on the transitivity of the verb 

 :as in the following (الإحْا )

 to add (البللا ) and do good- to parents..… "by adding" [Ali 4:36] (النْا :36) (وَ باِلَْ ال  ديَْن  إحِْسَاناً) .53

two meanings a. to do good to your parents b. recommending to be merciful with parents. 

 indicates affixing and addressing by referring to being 'good' and 'giving' as they are (البللا )

attached to mercy.  (ب.ت13/16) الددتاز mentions the transitivity of the verb once by (اللللَم) or 

 :as in (إلى)

َّْمَاوَات  وَالأرَْضَ ) .54 هْعُ وَجْهِيَ لِلَّذِ  فطََرَ ال  I have set my face, firmly and" [Ali 6:79] (الأنعللام:79) (وَجَّ

truly, towards Him Who created the heavens and the earth…..", this perfect expression is 

done on a purpose not haphazardly, instead of saying  َر ي فطَللَ ذ  يَ إلللى لللَّ تُ وَجْهلل  هللْ 'وَجَّ مَاوَات  '       الْللَّ

 to implicate one meaning which is the intention of heart to worship Allah as the only ,وَالأرَْضَ 

God and resorted from (إلى) to (اللَم) as a vivid evidence on the oneness. 

) الأننلسددي :1983 516/2) explains the transitivity of the verb(الإنللزال)once by (إلللى) and another by 

 :when interpreting the following ayah (على)

 Say: "We believe in Allah, and in what has [Ali 3:84] (آل عمرا :84)(قُْ  آمَنَّا ب اللّ   وَمَا أنُزِلَ عَليَْراَ) .55

been revealed to us…… " or as in: 

مْ ).56 يْه  ى عَلللَ تللَابَ يتُْلللَ ا عَليَددْ َ  الْك  ا أنَزَلْرددَ مْ أنَللَّ مْ يكَْ  هلل   And is it not enough for" [Ali 29:51] (العنكبلل ت:51)(أوََلللَ

them that we have sent down to thee the Book which is rehearsed to them? ".He (Ibid), states 

that the intended meaning behind using (علللى) is to the fact that the speech is between Allah 

and the prophet (peace be upon him and his household) with no means. While using (إلللى) 

indicates the idea that the prophet (peace be upon him and his household) is himself 

delivering the message to people as in the following holy ayah: 

مْ ) .57 يْه  لَ إ لللَ ز   اس  مللَ ا نللُ كْرَ ل تبُيَ  نَ ل لنللَّ  and We have sent down unto" [Ali 16:44] (النحلل :44)(وأنَزَلْراَ إلِيَْ َ  الذ  

thee (also) the Message; that thou mayest explain clearly to men what is sent for them, ". 

)1/291:/1984(بددن عاشددو   comments on the meanings added by the prepositions to the verbs 

attached to them as in the following Holy verse:  

ئُ  َ ) .58 تهَْز  ْْ مْ قَالُ اْ إ نَّا مَعكَْمْ إ نَّمَا نَحْنُ مُ ين ه  ينَ آمَنُ اْ قَالُ اْ آمَنَّا وَإ ذاَ خَلوَْاْ إلَِ  شَيَاط   (وَإ ذاَ لقَُ اْ الَّذ 

( 14البقللرة: ) [Ali 2:14] "When they meet those who believe, they say: "We believe;" but when 

they are alone with their evil ones, they say: "We are really with you: We (were) only 

jesting." 

He (Ibid) asserts that the verb ( ْخَلَْ ا) can be transitive by means of (،البا ،اللَم،من،مع) but with no 

implication. He adds that the verb ( ْا ْ  to (الللى) could have another meaning by means of (خَلللَ

indicate ‘end to’ or to mean no harm could happen to you as an addressee.  

 

4.4.3. Secrets of Transitivity of Verbs in the Holy Quran 

4.4.3.1. Verb ( دخ) 

The verb    دخلل (get in) has different manifestations according to the preposition with which it 

becomes transitive. In addition, it could be transitive by itself as in the following Holy Quran: 
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ه  ) .59 ال مٌ ل  نَْ ْلل  َ  ِللَ  He went into his garden in a state (of" [Ali 18:35] (الكهلل :35) (وَدَخددَ َ  جَنَّتللَهُ وَهللُ

mind) unjust to his soul" or as in the following: 

دوُهَا) .60  She said: "Kings, when they enter" [Ali 27:34] (النملل :34)(قَالتَْ إ  َّ الْمُلُ كَ إ ذاَ دَخَلوُا قَرْيَةً أفَْْللَ

a country, despoil it" ( 309،1961:الأصاهاني ). 

'Getting in' is the contrast of 'getting out' (الدخ ل والخروج نقيضين), this fact lies in the idea that 

'Influence the body in the body or place is like a house and walled mosque' as Ibn Ashur says 

(2/275،1984 :  عاشو بن     ). When the verb (الدخ ل) becomes transitive with (على), the supreme 

preposition refers to the height of place (see 4.4.p.10). 

 in the Koran as in the (الللدخ ل) inspires the transitivity of the verb (1973:2/282) البطليوسددي

following: 

61. ( ً زْقا ندهََا ر  حْرَابَ وَجَدَ ع  يَّا الْم  يَّا كُلَّمَا دَخََ  عَليَْهَا زَكَر   To the care of" [Ali 3:37] (آل عمرا :37)(وَكَ َّلهََا زَكَر 

Zakariya was she assigned. Every time that he entered (Her) chamber to see her, He found 

her supplied with sustenance…..".The preposition (علللى) in the aforementioned ayah indicates 

the height of the place Mariyam (peace be upon her) was in. In another ayah, (علللى) has been 

used to assert the same purpose of getting in as in: 

رُو َ ) .62 هُ مُنكلل   Then came Joseph's" [Ali 12:58] (ي سلل :58)(وَجَا  إ خَْ ةُ يُ سَُ   نََخَلوُاْ عَليَْهِ  فعََرَفهَُمْ وَهُمْ لللَ

brethren: they entered his presence, and he knew them, but they knew him not", and: 

ا دَخَلوُاْ عَلَ  يُ سَُ  آوَى إ ليَْه  أخََاهُ ) .63  Now when they came into Joseph's" [Ali 12:69] (ي سلل :69)(وَلمََّ

presence, he received his (full) brother to stay with him". This ayah refers to ( ي سلل) Joseph’s 

rising status, and the Hardship and difficulties Joseph’s brothers faced to reach and access to 

him. 

While in the following Holy verse: 

ال بُ  َ ) .64 إ نَّكُمْ غللَ إ ذاَ دخََلْتمُللُ هُ فللَ ابَ فللَ يْهِمُ  الْبللَ ُ عَليَْه  مَا ادْخُلوُاْ عَلددَ ينَ يَخَافُ َ  أنَْعَمَ اللّ  نَ الَّذ   Ali] (المائللدة:23) (قَالَ رَجُلََ   م 

5:23] " (But) among (their) Allah-fearing men were two on whom Allah had bestowed His 

grace: They said: "Assault them at the (proper) Gate: when once ye are in, victory will be 

yours; ", the superiority demonstrates mastery, oppression and dominance. At the same time, 

he asks the interlocutors with more endurance and patience to meet the enemy. Context has 

revealed the desire of these two men who Allah has blessed them to encourage their people to 

fight the enemy through the expression of superiority preposition (علللى), and through 

confirming their promise with victory and prevail over the enemy as their saying narrated by 

the Quran as in the following: 

ال بُ  َ ) .65 إ نَّكُمْ غللَ  Assault them at the (proper)" [Ali 5:23] (المائللدة:23) (ادْ خُلوُاْ عَليَْهِمُ  الْبَابَ فَإ ذاَ دخََلْتمُُ هُ فللَ

Gate: when once ye are in, victory will be yours; (Ibid). 

4.4.4. Conclusions 

 

1. Both English and Arabic languages have Ph vs. In English they are called phrasal 

verbs whereas in Arabic are called transitive verbs. 

2. English Ph Vs are classified into transitive (separable & inseparable) and intransitive. 

Whereas in Arabic are called transitive verbs which, in turn, are divided into transitive by 

itself and transitive by means of particles including prepositions and adverbs. 

3. English grammarians define a Ph V as an association between a verb precedes a 

preposition or an adverb. While Arabic grammarians define a Ph V as the verb that influences 

one, two or three objects with or without prepositions and, in turn, leads to transitivity of 

verb.           

    4. In English the particle or the preposition is a must to make a phrasal verb, whereas in 

Arabic the verb could be a phrasal verb by itself as in   ﴾ا ا جَمللًّ الَ حُبللًّ ونَ  الْمللَ  Ali] (الزلزلللة:20)﴿ وَتحُِبددُّ

89:20] And ye love wealth with inordinate love! " 
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اكَ ﴾ قِ  عَصللَ  ,(النملل : 10)(الددنورو  ،1382ه: 415- 394) "!Now do thou throw thy rod" [Ali 27:10]﴿وَألَددْ

the two verbs " تحبلل    " and " أللل     " are transitive verbs reached their objects without 

prepositions. 

5.  Transitive verbs in the Holy Quran gain different meanings according to the prepositions 

attached to them, and the same is in English. 

6.  In Arabic, various meanings of the same preposition add   new meanings to the same verb 

to the extent it changes meaning to the reverse see (e.g.65.p.20). 

7.  In the Holy Quran, prepositions are used rhetorically to achieve a certain goal that never 

be achieved by means of another one (alternative preposition).  

     8.  In English, some phrasal verbs are used without an object and others are used with an 

object. When the object is a noun phrase, one can usually put it before or after the particle. As 

the object pronoun, it could put before the particle. 

     9.  After a phrasal verb we can also use a gerund or a clause. One can not usually put 

clauses or very long phrases between the verb and the particle. 

    10.  Phrasal verbs such as put off or leave out often used in informal situations rather than 

other verbs with similar meanings such as postpone or omit which may sound more formal. 
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